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WE read in Prov. 1m= .• 

: ~,i' JI;U'l n~~ l'1i~ f"lrl; 1 nil!~ 
Wisdom cries aloud in the street, in the broad places she utters her voice. 

What form is :"T3-,~? 
Most scholars' ar~ inclined to regard the form as the third singular 

feminine imperfect Qal of p., ' to call aloud.' Then, however, we 
should expect i-,J;I. Ewald/ Hitzig,3 and Bottcher 4 suppose that the 
feminine ending :"1_ has been added in order to differentiate it from 
the second person 'masculine which would, likewise, be i-,1!1· But 
this seems hardly probable. The examples adduced in support of 
this explanation are very few, and when we consider that in hundreds 
of cases the language did not make use of such means to differentiate 
the two forms, the suspicion arises that the three cases where this 
seems to have been done are due to a corruption of the text. An ex
amination of the passages reveals the fact that such is really the case. 

In Job 22 21 we meet with the anomalous form '!I;I~i:ll;l. We read: 

;,~i~ "'1~\Ci!:J;l C\ll c'f~~ ~ Mf1~t;l::t 

This is commonly translated : 

Acquaint thyself with Him and be at peace: thereby good will come unto thee. 

The Septuagint, however, followed by the Syriac version and the 
Targum, reads o Kap7r~ aov, which points to ';JI";I»$~~';1.5 Deut. 3318 

1 See on r111::n Professor Haupt in Tlu Sacrtd Books t>f tlu Oltl Tntamtnl, 
Provtrbs, p. 3-t. 11. 31 f. 

t Ldtrlmdz d. lubr. Spracht, § 191 c. 1 Commentary on Proverbs, ad loc. 
• AusJUhrlidm Lthrbudt d. lubr. Spradu, § 929. 
6 Cf. Olshausen in his Commentary on Job, ad loc.: also in his lthrbucll d. 

htbr. Spracht, § 226; Siegfried, Job in Haupt's Sacrtd Books oftht Old Ttsla
mtnl, p. 40; Duhm, 1/iob in Marti's Kurur Hand-Commml<zr, 1897, ad loc. 
Haethgen in Kautzsch's Altn Tntammt: Budde, Hiob in the Nowack series of 
commentaries, 1896, p. 126, emend"'!~~-
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we should read, with Dillmann, Steuernagel, and Driver, :"T?Mi::::ll;l 
instead of the abnormal :'TMN,::::IM 6 

: 
T T 

From the choice fruits of the earth and its fulness, 
And the favor of Him that dwelt in the bush
Let them come (:'1/K'oJ;I) upon the head of Joseph, 
And upon the crown of him that is prince among his brethren. 

In Ezek. 232U ee Qere), again, the Septuagint appears to present 
the better text, reading the second person ~ea' l1ri8ov l1ri ToU. XaA.Oato~ 

::::l~i;l.:IJ ' thou dotest,' instead of the masoretic n;f~l:l.' 
In like manner, untenable is the supposition that the plural ending 

:-T? has been added to differentiate the third person feminine from the 
second person masculine ; nor is it more likely that the third person 
feminine plural is used .for the third person singular.8 In Ex. 1 10 we 
must read, with the Samaritan Pentateuch and all the ancient versions, 
!!J~'?i?f:l instead of the rnasoretic :"T?M"'1i?f:l-9 :"T?~j~,r:l, Prov. 6'11, is 
the third person feminine plural of the imperfect, in meaning as well 
as in form.10 

Some scholars, including Delitzsch, Stade, Wildeboer, and Toy, 
explain the form as an emphatic form taq{ulanna. But then we 
would rather expect taronnanna, corresponding to the Arabic ta
muddanna. Moreover, instead of th~ masoretic :-T~I;T~~Z:, Jud. 5211

, 

to which Delitzsch refers, we should read, with de Dieu, Clericus, 
Schnurrer, Olshausen, Stade, Gesenius- Kautzsch, Konig, Bickell, 
Moore, :-tln':l~M: "Her hand she (Deborah) stretches forth to 
the pin." 1i · 'si~ilarly, in Obadiah, vY, :-t?r;t~~oi:l is impossible. We 
should emend 

Do not lay hand on his substance in the day of his calamity.l2 

e See their commentaries ad loc. Cf. also Olshausen, uhrhudt, § 226 c; Stade, 
Leltrhuclt d. lul>r. Crammalik, § 510/z; Konig, Ldrg~biiudt d. htbr. Spraclt~. I. 
p. 646 f. ; Gesenius-Kautzsch, 1/tl>r. CrtZIIII!Ifllik 2fl, § 48 d. 

T Cf. Corn ill, Das Buclt da Prophdm £;((/ziti, 1886, ad loc. 
B Olshausen, Ltltrhuclt, § 226, p. 452· 
8 Cf. Dillmann-Ryssel, Commentary on E:codm, 1897, p. 9; Konig, L~hrg., I. 

pp. 007, 6o8. 
Jo Cf. Konig, L~ltrg., I. pp. 182, 183. 
11 See Moore, Tht Book of judges in Haupt's Sacrtd Books of/It~ Old Tuta

m~nl, 1900, p. 37, II. 49 fl. 
12 Cf. Olshausen, Leltrh., p. 452; Konig, Lehrg., I. pp. 285 fl.; Ges.-Kautzsch, 

§47k; Nowack, Kl~illt Proplt~tm, 1897, p. 168. 
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Likewise, in Job 1716
, :'Ttljr;:! is not an emphatic form, but the third 

person feminine plural.13 

Could :"Tt'"IZ, perhaps be intended as a cohortative? Nowack, 
Strack, Kautzsch, and Toy answer in the affirmative. The verse, 
however, has no cohortative meaning; and it seems extremely 
unlikely that a cohortative should have been employed when the 
sense does not require it, especially as no other instances can be 
found. In Isa. 519

, :'T~~ and :'T~i::lf;l are cohortatives both as to 
form and meaning : 14 

M'!'ft! ".;!~r:q 
::"Tnr:r 

:"!~~ JP!;~ 1~ 

:-w?~1 "~vr ~~ ~ 

TiV\:1 ~ '\"T 
:+,o;, ni:ln:l, 

,. T-.rr -,- • 

l"'f'~ "'~~ c~k:;y 
;,~~J;'! ~~~z:11 

Woe unto those who draw guilt on themselves with cords of ungodliness, 
And punishment as with traces of a wain; 
Who say: Let his work hasten, let it speed, that we may see it, 
Lt:t the purpose of Israel's Holy One draw nigh and come, that we may perceive 

it! 16 

In Ezek. 23!10<10>, the seemingly cohortative :'T:l~~n is, as has been 
pointed out above, due to the corruption of the text. 

Nor does the sense of the passage allow us to see in :'Tf'"l_:;l a form 
like the Arabic contracted form of the jussive of the t•erba media: 
Ktminala:, where the second radical throws back its vowel upon the 
first, and combines with the third, in which case the doubled conso
nant takes a supplemental vowel, e.g. jamudda instead of jamdud.10 

It is more probable that the form is intended by the Masorites as 
the third person feminine plural, representing a form :'T~:;:oz, 17 ; cf. 
Arabic t.Jmdudna; jaqinra for faqn'rna. The objection that we 
should require a form :'Ti'r~J;1, just as we have :'T1":Pifl;1 'they sur
rounded,' is not valid. This formation, basecl on the analogy of verb;; 
:'T"~ (originally verbs ~·t,), occurs but three times in the Old Testa
ment (in the first two instances in close proximity to the correspond-

18 Cf. Si.,gfricd, 7ob in Haupt's Sncrtd fiooks ojtlu Old Tcslammt, p. 36; 
Konig, l.~ln;f;., I. p. 402. 

H cr. :\larti, Das fltldl J~snia, 19<JO, p. s8. 
16 Cheyne's translation in 7'/u l'o~l'throuu RiN~. 
1° Cf. \\'right·de Goeje, Arabic Grnmmnr 3, Cambridge, 1896, L §§ 121, 125. 
17 Su Gcscnius, ftlu;.;rbiiud~ d. lubr. Sprndu, Leipzig, 1817, p. 286, rem.; 

A. :\liiller, flr!lr. S(huiKrammatik, llalle, 1878, § 2791{; Konig, L~llrg., I. 
pp. _!23 fl.; contrast his 5}'1lf<lx, §§ 262 d, J~8 ~. 
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ing forms of verbs ;,•t,), viz. Gen. 3 77 :'1t~'?f;1 ; Gen. 4 I 54 :-11~~1}f;' ; 
and I Sam. 311 :-11~~~.18 Four times we meet with the form :'11~tl~ 
where the doubling of the first radical appears to be due to the anal
ogy of verbs r·~. viz.: 2 Ki. 2IlJ, Jer. I93 :'11'?¥f:'; Gen. 3038 :'1~tff::l; 
and Ezek. 68 :'11t?tpJ:~.1D But twice also the organic form is found, 
viz. in Zech. 14u, where we have the third plur. Niph'al of i'i'~ 111 : 

C:rJ~ :'11i?~r;l ,~t~1 "their eyes will be consumed in their sock
ets " ; and in Ps. 7 I • ~lj~'tp 21 :'1}~'jf;' " My lips shall shout for joy 
for Thee." Here we have the third feminine plural of the Pi'el. 
That this formation does not occur in the Qal- beside the form in 
question- may be due to accident It may, however, safely be 
concluded that both the organic and the analogical formations 
existed side by side, just as in Arabic.!:! 

Now, however, the question arises: did the author of the verse 
intend a form :'1e-,l!'• i.e. the third person feminine plural imperfect 
of p-, 'to shout '? This seems doubtful. The form occurs again 
at the close of Prov. 83 where we read C-a) : 

~\., ltll"l :"'!l'!lJ;1' ac;,.,~;~ :"!'f~tr &6\1 
:"!~:!p Z"l~'l!? 2ll ':fiz,~ "f)') '';!!? =·~.,'? ~aM? 

:"!~"'.r;l c·r:t~~ aci::~ z,~~ 2• "t~';! c~ or~ 
Did not wisdom call? and understanding utter her voice? 
At the head of the thoroughfares, on the road, in the streets she takes her stand. 
Beside the gateways, :rt tlM: portal of the city, at the entrance of the gates she 

cries aloud. 

It seems strange that the author of the mashal, Prov. 1~", should 
have begun by putting the predicate in the plural, and then should 

18 Cf. Gesenius, Tlusaurm, s.v. ; Ewald, ldzrb., § 197 a; Olshausen, Ldtrl>., 
§ 243; Barth, Zdlschrijl d. dmlschm mor~:mlii11disdull Ctsdlschaft, voL xliii. 
p. 178; ~liiller, 1/ebr. Schu(;rammalik. § 279; Stade, lehrb., § 536d; Konig, 
Leltrij., I. p. 337; Ges.-Kautzsch, § 67 p. 

13 Cf. Smend, Des Prophet E:uhit/ 1, 1SSo, p. 38; Curnill, E:erhid, p. 208; 
Stade, lrhrb., § 536 d; Ges.-Kautzsch, § 67 p, rem. 2; Berthulet, 1/r:ekid io 
Marti's Kurzg,fass/tr llalld-Commnzlar, 18\17• p. 35; Kraetzschmar, l .:alzid in 
the Nowack series of commentarie~, p. 66. 

21 Cf. Gescnius,/.chrg., p. 373; Olshauscn,lt!trb., § ~64c; Bottcher, II. p.488; 
Starle, ldzrb., § 542 b; Konig, l.thrg., i. p. 345· 

21 So with Jablonski, :\lichaclis, and Baer. Cf. on the pointing, Delitzsch, 
Commentary on Psalms 6, p. 478. 

22 Cf. \Vright·de Goeje a, I. § 120 c. 
2ll The masoretic n•:; is a scrihal error. See Toy's Pro<·trbs, 1899, ad foe. 
2C So with the Vulgate juxta por/as ch•i:atis. The Hebrew tc~t has ·~,. 
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have continued in the singular. In Prov. 88, on the other hand, the 
section commences with the predicate in the singular, and closes 
with the plural. So far as I can see, no reason can be assigned for 
this phenomenon, especially as it is not required by the rhythm of 
the passages. 

Some scholars, including Heidenheim, Oort, and others, read the 
verse: "Wisdom ~'?~p JOO ni:li"t):p :-rn ni~:p." This rea~ing 
secures parallelism in the nouns, n,~ : : n,~m. the plural n,lm 

\ . \ 

being, moreover, supported by the Septuagint, the Peshitta, and the 
version of Symmachus. It loses it, however, as Toy remarks (up. 
cit.), in the verbs. 

It has been suggested by J. D. Michaelis!$ and others that we 
might have here a byform m.,, just as we have :-rt,:l and "":l ' to 
cease,' :-t~"T and O~"T 'to be quiet' ; mK and pK 'to sigh ' ; :"'JM 
and pn 'to be favorably disposed ' ; :"!)!) and p!l ' to tum ' ; ~' 
and '"P ' to despise ' ; m~ and ))~ ' to err ' ; :-rnw and MMW ' to 
bow down'; :"'C~ and CC~ 'to plunder,' etc. Now, we actually 
find the byform :"!)., in Job 3923

, where we read: 

~~ mr,r ::~ :"l'~tc :"l!"')r:l ,7v 
The quiver rattles against him, · the flashing spear and the javelin. 

It seems best, therefore, to point :"'t')l;l instead of the masoretic 
m.,n.1115 . . 

In the same manner, we should emend in Prov. 83• 

16 Supplem. ad Ltxica Hebr., Gottingen, 1792, VI. p. 2254-
llll Cf. P. Haupt. Tlu Sacrui Boolls of the Old Teslamml, Prwer!Js, p. 34t 

11. 33 ff. 
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